讀書會

香港中文大學大學通識教育部、校外進修學院及第二書店合辦

查詢：2609-7563/ 2609-7075   電郵：bookclub@cuhk.edu.hk   

詳情及網上報名：http://www.cuhk.edu.hk/bookclub
翻譯為何
主講：江紹倫教授

日期：2005年9月9日（星期五）
時間：7:00p.m.-9:00p.m.

地點：中環美國銀行中心1樓A，中大校外進修學院演講廳
不同語言文字和文化的人們之間的往來溝通，歷史悠久。從簡單的互表好意，到商業利益的角逐，到政治和法律關係的約束，不同背景的族群經歷了幾許合拍與爭執；產生和諧，又發動戰爭。
在人類邁進21世紀的今天，面對一體化的現實，翻譯扮演前所未有的角色，涉及到的不只是文字和文化，更是時空與速度的把握。

是次讀書會將以‘基本法’，‘四書’，暢銷書，生活逸事，電影等為例，講述中英、英中翻譯的趣事與謬誤，譯文的影響，翻譯的困難和解決方法，揭開問題與大家分享，希望拋磚引玉，達成新的見識。

參考書目：

－ “Basic Law, HKSAR”
－《中國．香港特別行政區基本法》
－ “The Four Books”
－《四書》

－ John Naisbitt, with Nana Naisbitt and Douglas Philips, High tech, high touch : Technology and our search for meaning, Broadway Books, 1999.
－約翰．奈思比《高科技．高思維》, 尹萍譯, 新華出版社，2000。
